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DAWIT՝

TRADUCTEUR DU SERMON
DU SAUVEUR>> DE

P. BOGHOS

TARONAC'I
<<SUR LA NATIVITE
ST. BASILE

ANANIAN

ԿԱՆՈՎՆ ՍՐԲՈՅՆ

ԴԱՐՁԵԱԼ ՀԱՐՑՈՒՄՆ

ԳՐԻԳՈՐԻ ՊԱՐԹԵՒԻ

ԵՒ ՊԱՏԱՍԽԱՆԻՔ ՆՈՐԱ

Dans la litterature armenienne, le nom de Dawit* est mentionne plu-
sieurs fois accompagne de differentes epithetes: <<P'ilisop'ay, Anyalt',

Hark'ac'i, Nerginac'i, Bagrewandac'i, Taronac'i >>.
Deux opinions principales se divisent le champ de la philologie quant

a I'identification de ces personnages. L'une qui attribue toutes les epi-
thetes susmentionnees a la meme personne, comme le fait le Pere Nerses
Akinian; I'autre qui les distingue. Selon cette opinion, on aurait a faire
a quatre auteurs distincts. Le premier, un certain Dawit' P'ilisop'ay qui
a vecu dans le dernier quart du Ve et la premiere moitie du VIe siecle,
et qui etait disciple d'Olympiodore le Mineur. Սո autre Dawit', qui doit
etre situe vers la fin du VIe et les debuts du VIIe siecle, est I'auteur du
celebre sermon sur la Croix <<Barjrac'uc'ek'>>. A се meme Dawit' Nergi-
nac'i appartient aussi, de I'avis de I'A., le sermon sur I'Eglise publie par
lui dans <<Bazmavep>> en 1956 (pp. 63-69, 89-94). VIIe siecle, un troisieme
Dawit՝ P'ilisop'ay, auteur de trois ecrits dogmatiques. Celui-ci etait ori-
ginaire du village de Bagawan dans la province de Bagrewand. Enfin
un dernier Dawit', Taronac'i, traduisit a Damas sur ordre du Curopalate
Hamazasp (658-661) le sermon de St. Basile sur la nativite du Sauveur.
Cette traduction est publiee ici pour la premiere fois, avec la collation
de quatre manuscrits de la Bibliotheque de St. Lazare.

Dans son introduction I'A. soumet a une analyse minutieuse la lan-

gue de cette traduction dressant aussi une liste des neologismes du tra-
ducteur, calques sur le grec.

Le code principal (А) pris pour base de I'edition est date de 1173.

L'editeur corrige la lecture erronee de la date donnee par Sargisean. Le
в est une transcription, probablement, du XVIII siecle; il suit de pres
le A. Le с remonte au XIIIe siecle et presente parfois de meilleures lec-
tures; il peut servir a completer le code principal, bien qu'il ne manque

pas aussi de lacunes. Le D est une collection faite en 1824 de differents
manuscrits de la Bibliotheque de Paris. Certaines lectures ont ete intro-

duites dans cette edition, suivant 1'original grec.
L'A. conclut son introduction en souhaitant que la presente edition

apporter egalement de nouvelles lumieres soit a la problematique
de
puisse

I'attribution des ceuvres des Dawit', soit a la verification de I'epoque

de la traduction des Sermons de St. Basile qui se trouvent
du sermon sur la

dans le meme

recueil <<Pahoc'>>, lequel a conserve aussi la version
Nativite. du texte deLa presente edition de Ia version armenienne classique

de-St. Basile et la version en armenien moderne qui 1'accompagne, sont
diees au seizieme centenaire de la mort du Saint.

i

(Երուսաղէմի Ս. Յակորեանց թ. 1912 ձեռագրի բնագիր)

Հանգուցեալ Նիկողայոս Ադոնցը 1925-1926 թուպկաններին հրա-

տարակեց այս գրուածքը՝, որ Գալուատ Տէր Մկրտչեանը դրանից
տարիներ առաջ Էջմիածնի մատենադարանի մէկ ձեռագրից արտա
դրելով եւ լուսանցքում նշելով երեք ուրիշ ձեռագրերի ընթերցուած-

ները՝ Էջմիածնում նրան յանձնել էր 1917ին: Ադոնցը նախաբանում

յայտնում է, թէ լաւագոյն ընթերցուածները մտցրել է բնագրի մէջ
եւ միւսները թողել տողատակում (ստե՛ս նրա հրատարակութիւնը,

էջ 310): Այդ չորս ձեռագրերը նոր համարներով հիմա գտնւում են
Մաշտոցի անուան Մատենադարանում (Երեւան):

Նոյն Մատենադարանի տնօրէն Լեւոն Ս. Խաչիկեանը, ձեռքի տակ

ունենալով մի հինգերորդ ձեռագիր, 1964ին Ադոնցի հրատարակու=

թիւնից արտատպեց? նոյն բնագիրը՝ ձեռագրերի հիման վրայ կա
տարելով <<ոչ էական... փոփոխութիւններ>> (տե՛ս <<Բանբեր Մատե-

նադարանի>>, թ. 7, էջ 314). ըատ այնմ՝

1 Ձեռագրերի հիման վրայ կատարել է <<մի քանի ճշդումներ>>,

սակայն առանց ստորագրութեան. ուստի, հաստատ չի կարելի որու

շել նախորդ եւ նրա հրատարակութեան բնագրային մանր տարբեւ

րութիւնների իսկական աղբիւրը:

2. Տարընթերցուածներից նշել է <<միայն կարեւորները>>:

3. Բնագրից դուրս է հանել սկզբի <<Վասն քահանայից եւ աշ-
խարհականաց>> երկու հարցումներն ու պատասխանները, բուն բնա

1. Revue de I'Orient chretien, 3e serie, t. (XXV), 1925-1926, Nos 3 et 4.

2. <<Բանբեր Մատենադարանի>>, թիւ 7, Երեւան 1964, էջ 315-328:
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հարցացանկը եւ հարցերին տուել է նոր համարաւ
դրին նախորդող

է հինգ ձեռագրերի նոր համարներն ու էջերը::
կալում: Նշել

գրուածքը պահպանուել է նաեւ Երուսաղէմի Ս. Յակոբեանց
Նոյն
1912 ժողովածոյ ձեռագրի երկրորդ մասում՝ Կանոնագիրք3ա, որի

թիւ
եւ բովանդակութեան համար տե՛ս Նորայր ար

նկարագրութեան
Պողարեանի <<Մայր ցուցակ ձեռագրաց Սրբոց Յակոբեանց>>,

քեպա.
հատոր վեցերորդ, Երուսաղէմ, 1972, էջ 314-347 (այսուհետեւ UBՁ):

Յարգելի հեղինակը 346-347 էջերում հրատարակել է գրուածքի ԺԴ

եւ ԺԶ հարցումներն ու պատասխանները, ուր սպրդել են տպագրա-
6284-

կան 16-17 վրիպակներ: Ամբողջ բնադիրը գրաւում է ձեռագրի
Ձե-

662 էջերը, որ գրչագրուած է 1369ին Կաֆայում: Էջ 664ում
համագոյ

ռագիրն ունի հետեւեալ յիշատակարանը 5. <<Աւրհնեալ է
Աս-

սուրբ6 երրորդութիւնն անբաժանելի եւ մի աստուածութիւնն :

տանաւր կատարեցաւ աստուածային աւրինացն հետեւողաց սուրը

հարցն կանովնադրաց լիակատար կանովնաց սակաւս ծաղկաքաղս
Ժերորդի

փոքր մի կանոնս 7: Ի թուաբերութիւնս Հայոց Պերորդի
տեառն մաւր

Ըերորդի8: Ի տեղի սուրբ ուխտիս ընդ հովանեաւ մաւր
անիմաստ, ախ-

աուրբ Աննայի, ի կուսանաց մենաստանի, ձեռամը
սարկաւագի,

մար գծագրի9. զանուն միայն ստացողի թարմատար
Իսահակ սարկաւագի.

ի խնդրոյ կորովամտի սիրող գրոյ վերծանողի
մի կանոնս>>

եւ Աստուած վայելել սաայր>>: Սկզբից մինչեւ <<... փոքր
է: Ըստ Ադոնցի

անշուշտ նախագաղափար ձեռագրի յիշատակարանն թ. 657), ընդ-
տեղեկութեան, D ձեռագիրը (հիմա Մատենադարանի

յիշատակարանը եւ, ըստ մեզ,
օրինակուած 1614ին, ունի նոյն բուն

կարելի է ենթադրել, թէ
բնագրային մեծ նոյնութիւններ.

են
ոստի

պատկանում:
երկու ձեռագրերը նոյն ճիւղին

գրուածքը:
Ինչո՞ւ կարեւորութիւն ստացաւ

կցած
այս

ուսումնասիրութեան մէջ
Բնագրի հրատարակութեան

ապացուցեը, թէ դա հայերէն մէկ
(անդ > էջ 337-357) Ադոնցը ուզեց

3. Ըստ Ադոնցի, в ձեռագրի (Մատենադարանի թ. 778) էջերն են 729-742, իսկ

ըստ Լ. Խաչիկեանի՝ 377p-403p: մատենադարանում. տես <<Ցուցակ

Յա. Ինչպէս նաեւ Զմմառի վանքի (Լիրանան)
մատենադարանին>>, հսո՞ Ա, էջ 431p, ձեռ.

հայերէն ձեռադրաց Զմմառի վանքի
84ա1-89ա1, <<Կանոն երկրորդ երանելոյն

թիւ 183, Օրինագիրք, 1639 թ., թղ.
Լուսաւորչի>>:

արբոյն Գրիգորի Պարթեւի Հայաստանեայց

4. ՍՅՁ-ում <<626>>:

5. Որ չկայ ՍՅՁ-ում:
в. Յապաւումները բացել ենք:

յիշատակարանն է:
7. Սա անշուշտ նախագաղափար ձեռագրի

8. Հայոց 818 թուականին: իր անունը թողել է էջ 388)
9. <<Գծագիրը>> կամ գրիչը՝ Ցովանէս փոքր

345):
Երէց,

ստորին լուսանցքում (տե՛ս UBՁ, էջ

I
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աղբիւրն է Եզնիկ Կողբացու այսպէս կոչուած <<Եղծ աղանդոց>> մեծ-
արժէք երկի. ըստ Ադոնցի, դրա հեղինակը Գրիգոր Պարթեւը կամ
Լուսաւորիչն է. սա իբր գրել է յունարէն, եւ հինգերորդ դարի աւ
ռաջին կէսում, Եզնիկի երկի յօրինումից առաջ, թարգմանել են
հայերէնի:

Լ. Խաչիկեանը 1964ին ջանաց փաստել, թէ գրուածքի հեղինակը
Մեսրոպ Մաշտոցն է 10, իսկ 1973ին վերադարձաւ Ադոնցի ենթա-
դրութեանը՝: Սակայն սկզբից եւեթ համակարծիք եղաւ Ադոնց նն
եւ նոր փաստերով կամեցաւ է՛լ ասելի ամրապնդել նրա կարծիքը՝

թէ գրուածքը Եզնիկի հայերէն մէկ աղբիւրն է:
1971ին, տողերիս հեղինակը հակառակուեց երկու բանասէրների

զոյգ կարծիքներին՝2: Լ. Խաչիկեանը իր <<Օտարալեզու հայ գրակաւ

նութիւնը չորրորդ դարում>> (Պատմա-բանասիրական հանդէս, 1973,

3, էջ 27-51) յօդուածի ութերորդ մասում պատասխանեց մեզ. ուրիշ

առիթով կ՝անդրադառնանք նրա պատասխանին:

Անկախ մեր բանասիրական տարակարծութիւնից եւ <<Հարց

մունք>>ի թիւր կամ ճշմարտանման գնահատումից, ստորեւ նոյնու

թեամբ հարազատօրէն եւ ըրիւ հրատարակում ենք <<Կանովն սրբոյն

Գրիգորի Պարթեւի, դարձեալ հարցումն եւ պատասխանիք նորա>>

գրուածքի Ս. Յակոբեանց թ. 1912 ձեռագրի բնագիրը, յուսալով,

որ երբեւէ օգտակար կը լինի՝ բոլոր ձեռագրերի հիման վրայ գիւ

տական համահաւաք բնագիրը վերակազմելու համար:

Նախ նկատի ունենանք հետեւեալ տեղեկութիւնները:

ա. Բնագրի գրչութ-ււնը

յստակօրէն ընթեռնլի է, բացի մի քանի տառերից:
Բնագիրը

է ընդօրինակել . սկզբից մինչեւ վերջ: Բառերն աւելի շատ
Նոյն
անջատ

գրիչն
են: Յաճախակի գործածուած են յապաւումներ կամ սղա-

գրումներ՝ միշտ պատուանշանով, եւ նշանագրեր, որ ամբողջ տա-

ռերով գրեցինք՝ օգտուելով Հր. Աճառեանի13 եւ Ա. Գ. Աբրահամ-
նուա

եանի14 ցուցակներից: Սակայն տողատակի տեղեկութիւնները

զագոյնի վերածելու եւ տպագրական հնարաւոր
միշտ <<պատիւ>>

վրիպակներից
նշանն առած

խու

սափելու համար նախընտրեցինք չնշել

Մատենադարանի>, թ. 7, էջ 306 եւ յջ..:
10. <<Բանբեր

ԽԱՉԻԿԵԱՆ,
Օտարալեզու հայ գրականութիւնը չորրորդ դարում, <<Պատ-

11- Լ.
մա-բանասիրական հանդէս>, 1973, թ. 3, էջ 27-51:

12. Գրիգոր Պարթեւին կամ Ս. Մաշտոցին վերագրուած <<Հարցումը> եւ Եզնիկ կող-

բացի, <<Հանդէս Ամսօրեայ>:
սիւն. 174-176 եւ ԽԱ (1927), սիւն. 208:

13. <<Հանդէս Ամսօրեայ>>, ԻԴ
պատմութիւն,
(1010),

Երեւան 1059:
14. Հայ գրի եւ գրչութեան
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սովորական յապաւումներով՝5 կամ նշանագրերով հետեւողականօրէն

ներկայացուած հետեւեալ բառաձեւերը.

ամենայն. միշտ յապաւուած ամ, կամ նշանագրով.

աշխարհ. միշտ նշանադրով, որին յաջորդում է հոլովական վերջա
ւորութիւնը կամ յօդը՝

առաքեալ (Պօղոս). միշտ սղագրուած.

Աստուած. միշտ տղագրուած առաջին եւ վերջին տառերով, թէ՛ աւ

ռանձին եւ թե՛ բարդ բառերում՝ համապատասխան ածանցով.

բազում. միշտ սղագրուած բզմ, որին յաջորդում է հոլովական վեր-

ջաւորութիւնը.
ընդ, ըստ. միշտ սղագրուած՝ առաջին եւ վերջին տառերով. ընդ-ը

նաեւ բարդութիւնների մէջ.
թագաւոր. միշտ տղագրուած թագ., առանձին եւ բարդ բառերում.

իշխան. միշտ նշանագրով, թէ՛ առանձին եւ թէ՛ բարդ բառում.

հանապազ. միշտ սղագրուած հնպզ.

հարցումն. երկու անգամ լրիւ գրուած. յապաւուած է հարց. կամ

հարցո.
ճշմարիտ. առանձին եւ բարդ բառերում՝ ճշմտ.

մարգարէ. նշանագրով.

մարդ - առանձին եւ բարդ բառերում՝ մդ, մարդո(ն)՝ մդյ (ն).

(զ)մարդիկ. սղագրուած է (զ)մդկ, մարդկան՝ մդկն.

նմա. գրեթէ միշտ նմ, երբեմն լրիւ.
նոսա. միշտ նս.

նորա. միշտ նր.
նոցա. միշտ նց.
որպէս. միշտ նշանագրով.

_ութիւն ածանցը, յօդով կամ անյօդ, գրեթէ միշտ յապաւուած է
սովորական ձեւերով-բոլոր հոլովաձեւերում, ինչպէս՝ -թի --

-թիւն, -թին = -թիւնն, -թե = -թեան, -թեցն = -թեանցն եւ

այլն:
պատասխանի. միշտ յապաւուած պատխի, պտխի, պատասխի (1

անգամ).
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պատերազմ. միշտ պտզ, առանձին կամ բարդ բառերում. պատզմունք
= պատերազմունք, պտզմի = պատերազմի.

պատճառ (f). միշտ պտճռ(f).
պէս. միշտ պ, առանձին կամ բարդ բառերում՝ նոյնպ = նոյնպէս,

պպ պէս-պէս, որպ = որպէս, այդպ = այդպէս եւ այլն.

սատանայ - երբեմն լրիւ դրուած, միւս անգամներ միշտ նշանագրով,

որին յաջորդում է հոլովական վերջաւորութիւնը կամ բարդ
բառի ածանցը.

սուրբ - միշտ up.
վասն. միշտ վս, բացի սկզբի հարցացանկից, ուր լրիւ է գրուած.

վերայ՝ միշտ վե.
տէր(ն). միշտ տր(ն). տէ = տեառնէ.

Քրիստոս. միշտ սղագրուած իր առաջին եւ վերջին տառերով, որոնց

յաջորդում է հոլովական վերջաւորութիւնը:

բ. Բնագրի ուղղագրութիւնը

Կանոնաւոր է այաօրուայ հասկացութեամբ. միայն թե եւ եթե

եւ Ե ու Ի լծորդութիւնների բայերի անկատարի յոգն.
շաղկապները

դէմքը գրուած են ե տառով, որ դարձրինք է: Մեր սրբագրած3րդ
տառերը դրինք փակադծերի մէջ ( Գլխագիրները մեծ մասամբ

ճիշտ են գործածուած, բացի յատուկ անուններից յաճախ, որ գըլ-
խագրեցինք: Կէտադրութիւնը բաւականին կանոնաւոր է, գործած

ուած են առոգանութեան նշաններ. սակայն կէտադրեցինք արեւելա-

հայերէնի կանոնների համաձայն, ինչպէս ըմբռնեցինք բնագրի ի=
մաստը, որ ամէն տողում մինչեւ վերջը նոյն յստակութիւնը

են եւ
չունի:

մե-
Սուրբ գրական մէջբերումներն առանց չակերտի առանց

ծատառի:

Փակագծերում նշեցինք ձեռագրի էջերը, ըստ որում նա

խորդ
գ.

էջի մէջ բերինք վերջին բառի երկրորդ մասը, որ յաջորդ էջն

էր անցել տողադարձի պատճառով (առանց ենթամնայի):

Ահաւասիկ բնագիրը. ձեռագրի առաջին երկու էջերի որոշ ըն
թերցուածների յապաւումների մասին տեղեկութիւններ

ձեռագրերի
տուինք տու
ճիւղագրու-

ղատակում, որոնք կարող են օդտակար լինել

թիւնը պարզելու համար:

ՄԱՐՏԻՐՈՍ ՄԻՆԱՍԵԱՆ

15 - Միշտ <<պատիւ>> նշանով, որ այսոսհետեւ առանձնապէս չենք նշելու:
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(Ձեռ. էջ 628)

(Ս.

ա.
բ.
գ.
դ.

(629) ե.
զ.է.
ը.
թ.

ծա.
ժբ.
ժգ.
ժդ.
ծե.
ժզ.

մի՛
բ.

1 դձլ.
2 հարց.

ՍՅՁ-ում մոռացուել է 8 վիշապց

այս բառը հաւանաբար վե- 9 Ք տառը ղարդագիր, միւսները գըլ-

րաբերում է նաեւ միւս հարցում- խագիր

ներին 10 գլխագրերով
11 պատասխի3 զմդկ (:) դրուած. հաւանաբար

4 առանց պատուանշանի, որ հաւանա 12 Ձեռ-ում
է
է

<<մի՛ լիցի հաղորդ>>,
բար կարդալու է <յանասունս>, ըստ պակասում

պատասխանի ըստ պատասխանի

տառերը տողավերեւում են 13 նշանագրով
14 մտցլ

պ-ի վրայ փշիկներ. ըստ պա 15 հարց

տասխանի կարդացինք <սսալան> 16 պտխի

5 -էս
в այ
7 սպ,

ՄԱՐՏԻՐՈՍ ՄԻՆԱՍԵԱՆ 1981

ԿԱՆՈՎՆ ՍՐԲՈՅՆ ԳՐԻԳՈՐԻ ՊԱՐԹԵՒԻ

ԴԱՐՁԵԱԼ՝ ՀԱՐՑՈՒՄՆ ԵՒ ՊԱՏԱՍԽԱՆԻՔ ՆՈՐԱ

Յակորեանց Թ. 1912 ձեռագրի բնագիր, Երուսաղէմ)

Հարցումն2.

Վասն քահանայի:
Վասն աշխարհականաց
Վասն նախանձու:
Վասն ագահութեան:
Վասն կենացն յաւիտենից:
Վասն դժոխոցն:
Վասն կախարդաց:
Վասն զմարդիկ3 փոխեն յանունս4:
Վասն կախարդաց, զոր Մովսէս5:
Վասն Կայենի, որ առանց Աստուծոյ6 սպ(ան)7:
Վասն ամլոց որդիս տալ:
Վասն հպարտութեան:
Վասն որ մեղացն տանջին:
Վասն ծնունդք դիւաց:
Վասն քաջանց թէ արարածք:
Վասն վիշապաց@ եւ քաջանց:

ա. Քահանայ%, որ10 ընդ կնոջ ի քուն է:
Պատասխանի՛... Ի վաղիւն աւրինաց12 (630) եւ պատարագ13

իշխեսցէ մատուցանել14:

Հարցումն15. Եւ աշխարհական, որ ընդ կնոջ ի քուն է:
Պատասխանի16. Ի վաղիւն աւրինաց մի՛ վիցի հաղորդ:

......
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գ. Հարցումն՝7. Ո՞վ է հայր մահու:
Պատասխանի18. Նախանձն:

Հարցումն19. Ո՞ւստր20 յայտ է:
Պատասխանի16. Յայամանէ. <<Նախանձու բանսարկուին մահ

եմուտ յաշխարհա>>21:

դ. Հարցումն22. Եւ ո՞վ է մայր մեղացն:
Պատասխանի1.. Ագահութիւնն, որպէա23 ասէն. <<Արմատ ա-

մենայն24 չարեաց արծաթսիրութիւն>>25:

ե. Հարցումն22. Ո՞վ է, որ տանի ի կեանսն յաւիտենից :

Պատասխանի16 Հեզութիւնն, վասն26 որոյ ասէ հոգին սուրը27

թէ <<Յո՞վ բնակեցայց (631) եթէ ոչ ի հեզս եւ ի խոնարհս, եւ որք

դողան ի բանից իմոց>>8:

զ. Հարցումն. Եւ ո՞վ է առիթ դժոխոցն29 :
Պատասխանի - Լրբութիւնն, վասն որոյ ասեն30. ոչ այապէս

ատեաց զանաւրէնն, որչափ զանամաւթն31:

է. Հարցումն. Եթէ կարիցեն կախարդք զբնութիւն արարածոց

փոխել:
Պատասխանի Եթէ հաստատել 32 կարեն, ապա և փոխել կարեն:

ը. Հարցումն. Ահա բազում լուաք, եթէ զմարդիկ փոխեն ի կեր

պարանա անասնոց:
առ աչաւք է, ճշմարտու

Պատասխանի - Ոչ ամենայն
ստուեր

ինչ, որ
մարդ ասի: Զնմանութիւն

թիւն ասի, որպէս եւ ոչ մարդոյ
ցուցանել, բայց ճշմարտութեամբ

(632) եւ զկերպարանսն կարե(ն)
զարարածս արարչին, զի որ ա

ոչ կարեն ցուցանել եւ ոչ փոխել

րարն, նա միայն կարէ փոխել:

թ. Հարցումն. Նա աւանիկ գիրք ցուցանեն, թէ առնէին կա
խարդքն, զոր ինչ Մովսէա առնէր:

в

25 Մէջբերում՝ <<Արմատ ամենայն չա
,17 հարցո րեաց արծաթսիրութիւն> (Ա Տիմ.
18 պատխի հարցումը հաւ Զ, 10)
19 Այս երկրորդական 26 վս

մարակալուած չէ 27
20 ուստր փխ. ուստի (")

եւ и Joդ: 28 Մէջբերում՝ <<Յո՞ հայեցայց (ոմանք՝
21 <<աշխարհ> բառի նշանագիր

բանսար- հանգեայց) եթէ ոչ ի հեզս եւ խու
Մէջբերում՝ <Նախանձու

յաշխարհ> (Իմաս. նարհս եւ որ դողայ (ոմանք՝ դու
կուին մահ եմուտ ղան) ի բանից իմոց> (Եսայ. ԿԶ, 2):
Ք, 24)

անգամ 29 դըժոխոցն, տողասկզբում
22 լրիւ գրուած, երկու 30 Այսպէս
23 որպ 31 Նման խօսք չգտանք Սուրբ Գրքում
24 նշանագրով 32 <<հաստատֆ բառի նշանագիր եւ ել
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Պատասխանի. Ընդ բարբառ բանիցն նայիցիս, թէ ընդ ճըշ
մարտութիւն իրացն: Թէ արդարեւ որպէս Մովսէսն առնէր ճշմար--

տութեամբ, ոչ էր պարտ ըղՄովսէսի35 արարեալս առնել: Նա աւանիկ

ճշմարտութիւնն զոչ ճշմարտութիւնն յայտ առնեն, զի կանգնէր մի

վիշապն եւ զբազում (633) վիշապա կլանէր, եւ ատուեր եւ նմանու=

թիւն եւ տեղի անգամ ոչ երեւէր: Ապա մինչ ի կախարդքն դարձան

հարուածքն, կեղք եւ խաղաւարտք, յայտնի եղեւ ստութիւն
34 :

նոցա,

եւ ի հարկէ խոստովան33 եղեն, թէ <<Ձեռն Աստուծոյ
եւ

է>> Բայց

թէ կարող լիեալ էին, զհարուածսն35 ի Մովսէս JԱհարովն դար-

ձուցանէին:
Հարցումն36. Մովաեսի37 ոչ կարէին առնել ինչ, զի Աստուած ընդ

նմա էր. բայց մեղաւորաց կարեն առնել38 չար եւ բարի:
(Պատասխանի). Ոչ միայն մեղաւորաց չեն ձեռնհաս կախարդք

բարւոյ եւ չարի, այլ (634) եւ ոչ անասնոց անմտից, բայց ղոր Աս-

տուած մատնէ, այլ առանց Ասսոուծոյ ոչ կարեն սպանանել, զի <<Ի

տեառնէ են ելք մահու>39: <<Սպասէ մեղաւորն արդա(րոյն)40, այլ

տէր ծիծա(ղի)40 եւ ոչ մատնէ զնա ի ձեռս նորա>>41 Նա եւ ոչ ճնճղուկ
ե-

անկանի յորոգայթ առանց հրամանի, զի <<Ամենայն42 ինչ նովաւ

ղեւ>>43, եւ Աստուծով անցանէ :

ժ. Հարցումն. Կային առանց Աստուծոյ սպան44 զԱբէլ, եւ սպա-

նողն Կայենի առանց Աստուծոյ սսլան զԿային, եւ Հերովդէս՝ զՅով
հաննէս. եւ ամենայն արդարքն առանց Աստուծոյ մեռան յանաւ-

րինաց: թէ լինի մարդ առանց Աստուծոյ եւ մե-
Պատասխանի -

պոռնկորդին
Զի

Աստուծոյ հրամանաւն45 լինի, եւ ոչ
ռանի, (635)

Աստուծոյ
ոչ

հրամանաւն մեռուցանէ զարդարն, այլ սատա-
մեղաւորն
նայ է պատճառք չարեացն: Աստուծոյ հրաշք անքննելի է եւ անհա-

սանելի ամենից, զի որ քննէ զծով, մեռանի46: Լինելութեան
եւ

պատ-

ճառ Աստուած է, զի աւրհնեաց ի ակզբանէ զարդարն՝ աճել
կատարի

բազ
47,

մանալ: Ի մերձենալ արուին յէգն Աստուծոյ հրաման

1981 ԿԱՆՈՎՆ ՍՐԲՈՅ ՀՕՐՆ ԳԸԻԳՈՐԻ ՊԱՐԹԵՒԻ 65

լինի աճումն ըստ նախակարդ հրամանի Աստուծոյ: Աստուած է պատ
ճառ լինելութեանն եւ ոչ սատանայ, որպէս ասէ <<առանց>> Աստուծոյ
<<եղեւ եւ ոչինչ>> 43: Սատանայ հրապուրանաց է (636) պատճառ:
Նոյնպէս եւ մահու հրաման յԱստուծոյ է. <<Յորում աւուր ուտիցես,
մեռցիս>>48: Եկեր եւ մեռաւ: Եկն Քրիստոա եւ եսպան զմահ եւ կեն-
սագործեաց49 զմարդիկք50: Ինքն Քրիստոս իւրով51 կամաւքն մեռաւ
յանաւրինացն52 եւ արդարոցն թոյլ ետ մեռանիլ յամբարշտացն, զի
ուրախասցին յարքայութեանն , որպէս եւ գրեալ՝ <<Ընդ Քրիստոսի
մեռանին, ընդ նմին եւ թագաւորեսցեն>>53 Արդ այն, որք զԱստու-
ծոյ փառս եւ զպատիւ արարչութեանն սատանայի ստան, ի հուր դե-
հենին է ժառանգութիւն նոցա:

ժա. Հարցումն. Եթէ կարիցեն կախարդք որդիս տալ ամլոց (637)
եւ զմէջ սենդուկս բարիս առնել:

Պատասխանի - Ամլութեան բազում պատճառք են, եւ այն,
զոր Աստուած արգելեալ է, չէ ոք, որ նմայ54 ձեռնհաս կարէ լինել,
ո՛չ կախարդք եւ ո՛չ բժիշկք: Բայց եթէ պատճառք ցաւոց ինչ իցէ,
զայն կարող են բժիշկք55 ուղղել Աստուծոյ ազդեցութեամբն դեղովք,
այլ առանց Աստուծոյ թէ եւ ամենայն բժիշկք եւ կախարդք ժողու
վէին, ոչ կարէին Սառայի որդի տալ՝ զոր ձեռն վերնոյն փակեալ է,
չէ ոք, որ լուծանէ:

ժբ. Հարցումն. Դիւահարութեան պատճառ ի՞նչ է մարդկան:
Պատասխանի - (638) Վասն հպարտութեան մարդկան լինի,

գի որդի, որ մտավարժ է եւ իմաստուն56 , գան ոչ ըմպէ, իսկ որ
անմիտ է, հանապազ գանալից է:

ժգ. Հարցումն. Մեղաւորք վասն մեղաց տանջին, իսկ տղայոց
անմեղաց զի՞ տիրիցեն դեւք:

Պատասխանի՛՛. Զամենայն մարդ յորդեգրութիւն կոչէ Աս-
տուած, որպէս զԻսրայէլն57: <<Նայէ58 որդի եմ59 անդրանիկ Իսրա-

յէլ>>60: Եւ <<Որդիս ծնայ եւ բարձրացուցի>>61 : Արդ՝ եթէ փակեալքն

ընդ աւրինաւք որդիք կոչին, ո՞րըչափ եւս առաւել ազատեալքս . զոր
ասէ իսկ <<Ետ նոցա իշխանութիւն62 որդիս Աստուծոյ լինել>>63>>: Արդ

33
34

35
36
37
38

39

Սղագրուած
Հմմտ. <<Մատն Աստուծոյ է>> (ԵԼ:

Ը, 19)
ըզհարուածսն, տողասկզբում

Համարակալուած չէ
եւով առեն
Այս բառից առաջ գրիչը գրել

յաջորդի
է

տողի վերջում, սակայն

սկզբում նորից՝ առնել

Սաղմ. ԿԷ, 21 <<Ի տեառնէ են ելք

մահու>

40

41
42
43
44
45
46
47

արդա (աւի վրայ երկու փշիկով).
ծիծա (աւի վրայ երկու փշիկով)
Հմմտ. Սղմ. ԼԶ, 12-13
նշանագրով
Հմմա. Յովհ. Ա, 3
սը-պան, տողադարձ
հը-րամանաւան, տողադարձ

Նման խօսք չգտանք Սուրբ Գրքում

կտի

48
49
50
51
52
53
54

55
56

5.-

Հմմտ. Ծն. Բ, 17
կենսգծց
Այսպէս
ով-ը լուսանցքում
լ-ի վրայ իրար կպած երկու о

Հմմտ. Բ. Տիմ. Բ, 11
նը-մայ, տողադարձ, ը-ի վրայ о

նշան այստեղ եւ այլուր
բը-ժիկք, տողադարձ, շ-ն մոռացուած

նշանագրով

ԲԱԶՄԱՎԷՊ 1981

57
58
59
60

в1
62

63

զիլէլն
փխ. նա է
փխ իմ.
իէլ: Հմմտ. Եւ Դ, 22 <<Որդի ան-
դրանիկ իմ Իսրայէլ>>
Հմմտ. Ես. Ա, 2
բնագրում <<իշխան>> րառի նշանագիր
եւ ութի, լուսանցքում իշխանութի
(պատիւով)
Հմմտ. Ցով. Ա, 12
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ղի իբրեւ յորդիս մատուցեալ% (639) ի մեզ Աստուած, առ երբեմն

խրատել զանասունս մեր, երբեմն զանդաստան եւ զայդիաս5 մեր, զի
հայելով ընդ այն միտ առնուցուք մտանել ընդ լծով երկեղի ծա
ռա(յ)ել տեառն: Ապա66 մինչ ոչ այսու եւս ոչ խրատիմք, ի մեղ աւ

տանջանս, պէսպէս ցաւաւք եւ խեղութեամբ մատնէ դիւաց

զտղայս մեր, զի ի միտ առցուք, <<Թէ արդարն հազիւ կացցէ, իսկ
ամպարի(շտն. ..)>67: Եւ տղայոց յայն սակս պատահի այն, զի մի՛

արդարն ի բարիս գործելոյ68 դադարեացէ, եւ մի՛ մեղաւորն69 ի մեղա

յամել կարացէ: (640)79 Եւ չէ այսմ պարտական, այլ չար գործք7՝

մարդկան բարկացուցանեն զԱստուած: Եւ այնպիափ ցասմամբ մատնէ

ղտղայա մեր դիւաց, զի որպէս այլոց հաւատովք 72 բժշկե(ա)ց73

զանդամալոյծն եւ շնորհեաց նմա թողութթււն մեղաց, նոյնպէս եւ

այլով սանջանաւք ածէ յերկիւղ զբազումս. է զի անմեղ տղայաւք

եւ է զի մեղուցելովք, որպէս եւ ինքն միայն գիտէ բարերարն. եւ ոչ
եթէ ի դատապարտութիւն ինչ մարդոյն ոգւոյն զինի տանջումն դիւ

Լաց, այլ առաւել յարգահատութիւն, մանաւանդ թէ
մատնի

անմեղաւք

(641)74 իցէ, եւ վասն այլոյ երկեղի ի միսան արկանել յայն-
տանջանսն: Զոր իբրեւ զմտրակ կախեալ ի տուն իշխանին ղար-պիսի

զտեսաւղսն: Նոյնպէս եւ տղայոցն ըլկանսն ի զղջումն

ածէ
հուրեցուցեալ

զմեղաւորսն: Այլ, ասեն. կախարդք յդեն զդեւս, հանեն: Կա-

խարդք զդեւս ոչ կարեն հանել, զի տէրն հրամա(յ)եաց, սատանայ75

զսատանայ76 ոչ հանէ77: Մարդ, որ զԱստուած թողու եւ զորբու
թիւնն, պալահս, զաղօթա եւ ի դիւթս եւ ի կախարդս ապաւինի եւ

քակէ գյոյսն յԱստուծոյ, (642) թոյլ տա(յ) Քրիստոս դիւաց բնակել

ի նմա եւ տանջել զնա78 եւ պահանջել զոգի նորա եւ ստանել ի դժոխս
հա

որպէս զոգի անաւրինաց: Կախարդք դիւաց բագինք են եւ չեն
ան-

մարեալ ի քրիստովնեայս: Ոչ զոք ի կախարդաց կարես տեսանել

ցաւս եւ անդեւա: Նա եւ տեսանեմք ղկախարդսն միշտ ծնեալ ի դիւ

Լացն եւ մանաւանդ մոլիքն, զի նախ ինքեանք մոլին եւ դիւահարին ի

դ(իւ)ացն կատաղութենէ .եւ խոստանան տալ բժշկութիւն79
Աստուծոյ

յուսա-

ցելոցն ի (643) նա78, բայց ոչ են ձեռնհաս, զի ի ձեռս

в4 մատտուցեալ, առաջին տոն

էջի տողավերջում
65 ըզ-այգիս, տողադարձ
вв ապայ
67 ամպարի, ի-ի վրայ երկու

հմմտ. Առակ. ԺԱ, ՅԱ

գծլյ
69 մեղւն
70 Ձեռագրի այս էջի տակը

հորիզոնական գծիկների

նախորդ 71 գծք
72 հվտվք
73 բը-ժըշկեց, տողադարձ

74 Այս էջի տակը կայ ժր հորիզոնա=

փշիկով- կան գծիկների միջեւ
նշանագրով

76 Լրիւ գրուած:
77 Հմմտ. Մտթ. ԺԲ, 26

կայ ժա 78 զնայ. նայ

միջեւ: 79 բը-ժշկութիւն, տողասկզբում

է ամենայն, որպէս ասաց մարգարէիւն. <<Ես սպանանեմ եւ ես80 (կեւ
ցուցանեմ>>)81 Ոչ իշխէ սատանայ ի մարդ մտանել բայց հրամանաւն
Աստուծոյ. եւ ոչ լոկ ի մարդ, այլեւ ոչ ի զեռունս. քայց փորձիչ ետ
Աստուած զաատանայ եւ փորձէ նովաւ, որպէս ասաց մարգարէիւն.
<<Ա՛րկ զարծաթ ի բովս, եթէ փորձ իցէ>>.2, որպէս վասն նոցա փոր
ձեցաւ Քրիստոս ի սատանայէ եւ ձեզ պատուիրեաց Քրիստոս յա-
ղաւթս կալ չմտանել ի փորձութիւն: Այլեւ զմեղան համբերողս 83,
այլ պատերազմասէր է չարն եւ խնդրէ կորուսանել զամենայն:
(644) Քրիստոս ասաց. <<Խնդրեաց սատանայ մաղել զձեզ>>8: Ըստ
խնդրելոյն սատանայի ետ զնոսա ի փորձութիւն, եւ իշխանութեամբն
զոր առեալ էին ի Քրիստոսէ, գնացին8s ի վերայ իժի եւ քարբի եւ
կոխեցին եւ հարին զդետնի: Եւ ընդ դէմ Յովբայ պարգեւաբաշխ եւ
ղեւ սատանայ յասելն Աստուծոյ ցսատանայ 86. <<Նայեցա՞ր ընդ
Յովր>>87, եւ ետ զնա76 եւ զորդիս նորա եւ զստացուածա նորա: Ետ
յաղթութիւն Յովբայ վասն արդարութեանն, հար զչարն եւ յաղթեաց
նմաՅՑ եւ հռչակեցաւ: Աստուած սաայցգ ի փորձութիւն զամենայն
ոք, վկայէ (645) Մկրտիչն, ասէ. <<Գայ այլ զկնի90 իմ, որոյ հեծա-
նոցն ի ձեռին իւր՝ սրբել զկալ իւր եւ ժողովել զցորեանն յշտեմա
րանս եւ զյարդն այրեսցէ անշէջ հրով>>% : Յայտ արար համառաւտ,
թէ որպէս շեղջ կալոյ առանց հողմածին աւդոյ չսրբի, նոյնպէս եւ
մարդ առանց յաղթելոյ սատանայի ոչ կարէ մտանել յարքայութիւնն:
Եւ զէնք սատանայականք պատերազմի այս են՝ կախարդութիւնք,
թովչութիւն, դիւթութիւն, աստեղագիտութիւն եւ նմանք նոցին:
Զոր ասէ. (646) <<Մեղք մահու չափ>> 92, այս են՝ հայհոյութիւնք:
Ամենայն մեղաց թողութիւն կայ93 ապաշխարութեամբ, բայց վասն
սորա94 համառաւտ վճիռ ետ տէրն մեր Քրիստոս. <<Որ զհոգին սուրբ
հայհոյէ, մի՛ թողցի նմա>>5 Վասն այսորիկ ասէ <<մի՛ թողցի>>, զի
ոչ լինի արժանի ապաշխարութեան: Որպէս հովիւ, զի թափէ զոչ-
խար ի գազանէ եւ տեսանէ պատառեալ զորովայնն, թողու զգէշն ի
գազանն եւ ի բաց գնայ, նոյնպէս անտես առնէ հովիւն Քրիստոս եւ
թողու զհայհոյիչ% հոգւոյն սրբոյ. վասն (647) որոյ ասէ առաքեալ

80 ես, ս-ի վրայ երկու փշիկով
81 Հմմտ. Բ օրին. ԼԲ, 39
82 Հմմտ. Զաք. ԺԱ, 13
83 Այս երեք բառերը չեն կապւում նա-

խորդող եւ յաջորդող տողերի հետ
84 Ղուկ.. ԻԲ, 31. ընդհանրացած բնա

գիրն է՝ <... խարբալել զձեզ>>:
85 գը-նացին, տողադարձ
8в լրիւ գրուած
87 Հմմտ. Յոր, Ա, 8

88 նմայ
89 տա. չտա
90 ըզ-կնի, տողադարձ
91 Հմմտ. Մտթ. Գ, 11-12
92 Հմմտ. Ա Յով. Ե, 16, 17
93 կա
94 սորայ
95 նմայ: Հմմտ. Մարկ. Գ, 29. Մտթ.ԺԲ, 32:

ըզ-հայհոյիչ, տողադարձ
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<<Կամակար մտաւք եթէ յանցանիցեմք յետ ընդունելութեան գիտու-
թեան, այնուհետեւ անաւգուտ է վասն մեղաց պատարագք>>97: Եւ
ամենայն ոք, որ քրիստոնեայ է եւ լուսաւորեալ է յաւազանէն հոգ
ւովն սրբով եւ ապստամբ է յԱստուծոյ եւ ի ձեռս է սատանայի եւ

հալածականս առնէ զաուրբ հոգին յինքենէ եւ դիւաւք վարի եւ պէս
պէս հմայիւք եւ կախարդութեամբ, այնպիսին չլինի ապաշխարու-

թեան արժանի, եւ չտայ89 նմա սատանայ թոյլ ապաշխարել98. վասն

այնորիկ գրեցան, թէ <<Են մեղք, (648) որ մեղք են, եւ է, որ մահու

չափ է>>99: Ըստ որում եւ վասն Յուդայի ասաց Քրիստոս, թէ <<Մինդ

ի ձէնջ սատանայ է>>10:: Եւ թէպէտ եւ գողութեամբն ջանացաւ սա-

տանայ առնել զնա101 բագին, սակայն առանց Քրիստոսի ոչ կարաց

մտանել: Այլ յորժամ ետ զպատառն102 եւ ասէ. <<Արա՛, զինչ առնելոց

ես>>103, <<յետ պատառոյն ապա եմուտ ի նա104 սատանայ>>105:

Եւ դիւահարք իսկ, որ ստանջէին ի դիւաց, թէ ոչ պահպանող

զաւրութեանցն պահէր, չարաչար ախտիւն խեղդէին զնոսա: Այլ ոչ
լոկ զդիւահարան, (649) այլեւ զիւրեանց106 իսկ պաշտաւնեայսն, թէ
ոչ Աստուծոյ ահն պահէր, աղգի ազգի խեղդութեամբք խեղդէին.

բայց չեն ձեռնհաս եւ մտաբերեալ չիշխեն:

ժդ Հարցումն. Ծնունդք են դիւաց եւ մահ, աճեն և ապականեն:

Պատասխանի. Նախ ղայն տեսցուք, թէ գոյ 107 այլ արա
րածք բանաւորք քան ղհրեշտակս 108 եւ զմարդիկ եւ զդեւս 109, եւ

ապա եկեսցուք յայն, թէ իցեն դիւաց կէս մարմնաւորք եւ կէս ա--

ռանց մարմնոց: Զի չեն այլ արարածք բանաւորք քան զերեք (650)

ջոկս, աստուածային դրոց եւ ի բնութենէ 110 արարածոց յայտ է:
Թէպէտ եւ ասեն յուշկապարիկք)11 եւ համբարուք եւ պարիկք եւ

կարծեալ մտաց մարդկան ասին, եւ ոչ ըստ բնութեան,

զի
սլայք,

դիւաց
ըստ

է կերպարանս ցուցանել, եւ մարդիկք զկերպարանս ան

ուանադրեն: Որպէս յորժամ112 քաղաքք113 եւ դեաւքք աւերեսցին
եւ
եւ

անդ դեւք բնակեսցեն եւ կերպա կերսլս զանձինս114 ցուցանիցեն,
(651)

մարդկան կերպի երեւման անուանս եդեալ՝ կոչեն զոմն յուշ-

Ժ, ինչ առնելոց ես, արա վաղվաղակի>>:
97 Հմմտ. Եբր. 26 106 զիւրց98 ապշխլ

Յով. Ե, 16-17 107 Այսպէս

100
99 Հմմտ.

Հմմտ. Յով. Զ, 108 ըզ-հրեշտակս, տողադարձ

101 ըզ-նայ, տողադարձ 109 ըզդեւս, տողասկզբում

102 ն տառը ռ-ի վերեւում է 100 բը-նութենէ, տողադարձ, լրիւ դըր-

103 Հմմտ: Յով. ԺԳ, 27 ուած

104 նայ 111 կ տառը տողավերեւում

105 Հմմտ. Յով. ԺԳ, 27 <<Եւ յետ պա- 112 յորժմ
քաղաքկք

տառոյն ապա եմուտ ի նա սատա- 113
ըզ-անձինս, տողադարձ

նայ՝ եւ ասէ ցնա Յիսուս՝ Արդ որ 114

կապարիկ 115, զոմն համբարու, նոյնպէս եւ գրոց զանուանս նոցա առ
ի նշանակելոյ զսաստկութիւն աւերածի աշխարհի, յուշկապարկաց
ասեն բնակել յաւերակս, զի յայն116 լեզուն յուշկապարիկն իշացուլ
թարգմանի:

Արդ ցուցանեն, եթէ գտանին)17 իշացուլք ի Բաբեղովն118. ու
րեմն յայտ թէ լոկ անուանք են եւ ոչ տեսակք, եւ Գիրք ըստ սու
վորութեան մարդկան խաւսից անուանեցին զդեւս, որ յաւերակսն
Բաբելովնի բնակեալ (652) են, եւ նոյն ազդեցութեամբ դիւացն բար-
բանջեն մարդիկն: Զծովացուլն ի կուսէ ասեն ելեալ119 , եւ ղպայն ի
գետոյ, եւ զարալէզն ի շանէ, եւ զխանդիւռնն ի յիշոյ, եւ զնա-
հանգն120 ի ձիոյ: Եւ այսք ոչ եթէ տեսակք ինչ, այլ անուանք եւեթ
են հեթանոսական կռապաշտիցն. զի որք զդեւան պաշտէին ի դիւացն
հաջէին իբրեւ զշուն121, եւ նոյն մոլորութեան աովորութիւն կալաւ
զերկիր, եւ ոչ ի քրիստովնէից դարձան ի բաց ի դիւապաշտ մոլեգ-
նութենէն, (653) եւ ոչ ոք էր յառաջնորդաց, որ հով(ու)էր122 ըստ
քարոզութեան աւետարանին: Զայս զիա՞րդ ոչ իմանայ, թէ ի մարմ-
նաւորէ աներեւոյթ ոչ ինչ ելանէ, եւ յաներեւութէն՝ մարմնաւոր
ինչ. ոչ երբեք ի մարդկանէ ելեալ ալայն, զորմէ ասեն, թէ երես
ածէ՛23, եւ ոչ ի կովուց ծովացուլ եւ ի ծովակի բնակեալ, զի ցա
մաքային մարմնաւորի ոչ ինչ է հնար124 ի ջուրս բնակիլ, եւ ոչ ջրայ
նոյ՝ ցամաքի, եւ ոչ իշխան 125 ինչ եղեալ, թէ ընդ աներեւոյթ
զաւրութիւնս բնակէ կամ126 կացցէ: (654) Եւ զոր չէլն կոչեն, թէ
զվիրաւորս 127 պատերազմի լիզեն եւ ողջանան, այն բարբանջանք
հեթանոսաց128 են129 եւ պառաւանց առասպելք, մանաւանդ թէ դիւ
Լաց իմն մոլորութիւն:

Այլ վիճեալ ազնդին, թէ եւ մերումն130 զծովացլու131 ձայն հա
նապազ132 լսեմք, եւ ոմն, թէ զպայն իմ աչաւք իսկ սեեսեալ է լի--

զելով: Եւ այսպէս յամառին որպէս հեթանոստ, եւ զայն ոչ իմանան,
թէ դեւք լինին ի կերպարանա եւ հանեն ձայն ահագին : Առաքեալ
ասէ. <<Սատանայ կերպարանի հրեշտակ լուառյ>132ա, (655) ո՞րչափ

115 յուշկապարիկք 125 նշանագրով. ՍՅՁ-ում (էջ 346)
116 թերեւս փխ. յոյն (") կարդացուել է <<[ի շանէ?]>>

117 գը-տանին, տողադարձ. -ին տա 126 կ. միջակէտով

ռերի մելանը լոլոզուած է ... 127 ըզ-վիրաւորս, տողադարձ

1188 Այսպէս 128 տողի մէջ նշանագրով, փակ լուսանց-

119 Բառասկիզբ տառը տողավերևւում քում <<հեթանոսաց են>>

120 ըզ-նահանգն, տողադարձ 129 նաեւ լուսանցքում. տե՛ս ծան. 128
121 ՍՅՁ-ում (էջ 346) <<զշունսֆ, որ վրի= 130 Ս6Ձ-ում (էջ 346) <մերում>

պակ է ...
131 զծովացըլու, տողի վերջին բառն է,

122 հովէր, վ տառի վրայ մէկ կէտով ՍՅՁ-ում <ծովացրլու>

123 երեսա՛ծէ, մէկ բառով 132 հանպզ

124 հը-նար, տողադարձ 132ա Հմմտ՝ Բ Կորն. ԺԱ, 14
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առաւել եւս յանասնոց կերպարանս ՝ ի զարհուրեցուցանել զմարդիկ.
ոչ այդպէս ասեն, այլ յառաջին ժամանակսն զխոցս պատերազմին
ողջացուցին լեզուովն: Անմիտ, արդ զի՞ չբժշկեն133. ո՞չ նոյն
տերազմունք եւ արդ են : Ասեն՝ յայնժամ դիցաղունք134 էին: Արժա՞ն
է քրիստովնէից այնպէս խաւսել: Զի՞նչ իցեն դիցազունքն. անմար-
մի՞նք են թէ մարմնաւորք135: Յայտ է, թէ մարմնաւոր մարդիկ,
զմարդկան 136 ուրուականս ի պաշտաւն առեալ՝ դիս անուանեցին:
(656) Ապա եթէ անմարմինք137 էին, յայտ է, թէ անմարմն(ոյ)138
չէ 139 մարթ թէ ընդ կանայս ամուսնանալ. թէ այնմ հնար էր
ծնուցանել, բայց ոչ էր հնար. զի որ անմարմին140 է, նոյն եւ ան-

սերմ է, զի սերմն մարմնաւորաց է եւ ոչ անմարմնոց. զի որպէս ոչ
գոյ՝41 ծնունդ,142 դիւաց, նոյնպէ.ս եւ ոչ գոն143 մահ: Թէպէտ եւ
անմահ աստուածութիւնն է, սակայն անմահութիւն շնորհեաց հրեշ-
տակաց)44 եւ որդոց145 մարդկան: Եւ դիւաց ոչ աճումն ունի եւ ոչ
ծախումն, բայց մարդկան է աճումն ամուսնութեամբ եւ մեռանիլ
վասն (657) պատուիրանազանցութեան, մարմնով եւ ոչ հոգւով: Եւ
այլ արարած ոչ գոյ, որով կերպարանել կարէ, ո՛չ վիշապ եւ ո՛չ
այլ ոք, բայց հրեշտակ եւ դեւք:

ժե. Հարցումն. Քաջք աներեւոյթ արարածք են Աստուծոյ. զպա-

տերազմունս նոքա հարկանեն, զորս 146 երէոց նոքա հարկանեն եւ
զարմտիս՝47 կալոց նոքա կրեն եւ զգինիս148 ի հնձանաց, որպէս վի-
շապք զտոհմականս անդեոց 149 ծծեն:

Պատասխանի. Այսպիսի յիմարութեամբ լցեալ է երկիր:
Մի՞,թէ մարթ իցէ զայսպիսիսն քրիստովնեա(յ) ասել: (658) Ո՛չ, քաջ
լիեալ է երբեք եւ ո՛չ վիշապ: Վիշապ բառ է. որ ինչ մեծ է մերկրի,

վիշապ ասի ըստ գրոց, թէ <<Դու փշրեցեր զգլուխ 150 վիշապին ի
վերայ ջուրց>> 151: Որպէս մարդ մեծանձն եւ յաղթանդամ սկայ
ասի:

ժզ. Հարցումն. Ասեն քաջաց եւ

133 չբըժշկեն, տողամիջում
134 Գրիչը գրել է երկու g, երկրորդը

ջնջել է
135 ՍBՁ-ում (էջ 346) <մարմնաւոր>, եւ

մոռացուել են <յայտ է թէ մարմնա-

ւոր> բառերը
136 ըզ-մարդկան, տողադարձ
137 անմք
138 անմ, որ կարելի է կարդալ <<ան-

մարմնոյ> կամ <<անմարմնոց>
139 չ տառը ք-ից է սրբագրուած
140 անմն

վիշապաց տեարք են լերինս բար

141 Այսպէս
142 ՍBՁ-ում (էջ 347) <<ծնունդ>
143 ՍՅՁ-ում (347) <<ոյ ն[մա]>>
144 հը-րեշտակաց, տողադարձ
145 ՍՅՁ-ում (347) <որդւոց>
146 и տառը ը-ի վերեւում

147 ըզ-արմտիս, տողադարձ
148 ըզգինիս, տողասկզբում
149 Բնագրում այս ստորակէտը չկայ
або ըզգլուխ, տողասկզբում
151 Հմմտ. Սաղմ. ՀԳ, 14

ձունս եւ բնակութիւնք, ու զԱղէկսանդր կապեալ ունին ի Հռոս եւ
ղԱրտաւանդ152 ի Մասիս եւ զԱրուանդ153 ի գետս եւ ի մառանս:

Պատասխանի - Յորդոց մարդկան կենդանի են Ենովք եւ Եւ
ղիա. այլ ամենեցուն զմահ ճաշակեալ (659) է. բայց մոլորութիւն
ղիւաց խաբեաց զդիցապաշտա Հայոց, թէ զԱրտաւազդ զոմն արդեւ
լեալ 54 է ի վիշապաց ի Մասիս եւ է կենդանի եւ նա155 ելանելոց է
եւ զաշխարհ156 ունելոց: Եւ որում յանմիտ իշխանաց Հայոց հարցեալ
զըղձապատումն157 հմայորականս158 թէ ե՛րբ լինիցի Արտաւազա դալ
ելանել ի կապանացն, եւ նոցա ասացեալ. <<Եթէ ոչ կամիս զելանել
նորա, հրաման տուր ընդ ամենայն աշխարհս Հայոց դարբնաց, որ
աւր Նաւասարդի է, ամենայն դարբին կռանաւ կոփէ ի վերայ սալի
(660) իւրոյ, եւ երկաթք Արտաւազդա(յ) անդրէն հաստատին>>159:
Զնոյն հրաման կատարեն. այժմ ամենայն դարբին կոփէ կռանաւ իւ-
րով ի վերայ սալի: Սոյնպէս մեծացուցանէ սատանայ առ աչաւք
ղվիշապն160 զի յորժամ ահագինք երեւեսցին, առցեն զնա161 ի պաշ-
տաւն, թէ նահանգ ինչ ից է գետոց կամ շահապետ է: Յետ կարծեւ
ցուցանելոյն ինքն կերպարանի ստուերաձեւ երեւմամբ, ահեղաձեւ
տեսիլ, եւ զարհուրեցուցանել կերպարանի կամ վիշապ կամ նահանգ
(661) կամ շահապետ, զի այնիւ զմարդիկ՝62 յարարչէն ապստամբե-
ցուսցէ163 զի թէ էր նահանգ մարմնաւոր, ոչ երբեմն կնոջ պէս յու
րանաց164 անուն անուանին, ոչ մերթ մարդ երեւէր եւ մերթ od165 ,

որով զաւձապաշտութիւն հնարեցաւ166 մուծանել յաշխարհա: Նոյն
պէս եւ վիշապն ոչ միանգամ վիշապ երեւէր, մերթ աւձ, միանգամ
մարդ, որպէս ցուցաք իսկ 167, թէ մարմնաւոր ինչ է, ապա փոխի ոչ:
Այլ թէ ի կալա ջորի nք168 երեւին եւ աներեւութանան, եւ ի(662)
դաշտս երագազգ ձգին եւ ընդ հետ ընթանան169 երեոց, դեւք կեր-
պարանին առ ի մոլորեցուցանելոյ զմարդիկ 170:

152 ՍBՁ-ում (էջ 347) <<զԱրտաւազդ>
153 ՍBՁ-ում (347) <<Արուանդ>>

154 UBՁ-ում <<արդիլեալ>>
155 նայ
156 ՍBՁ-ում (347) <<զաշխարհս>
157 ձեռագրում՝ զղձապատումն
158 Հաւանաբար կարդալու է հմայողա-

կանս
159 <հաստատ> բառի նշանագիր եւ ին
160 ըզ-վիշապն, տողադարձ
161 զնայ
162 ըզմարդիկ, տողասկզբում
163 ապ-ըստամբեցուսցէ, տողադարձ
164 Անծանօթ բառ: թերեւս Հյուրուա=

կանաց>> (")

165 Այսպէս՝ օւով
166 հը-նարեցաւ, տողադարձ
167 Ձեռ-ում այս բառից առաջ կէտա-

դրական նշան չկայ
168 Այսպէս
169 2-րդ ան-ը տողամիջում եւ մանր

170 Ձեռ-ի էջ 662-663-ում կայ <Հար-
ցումն. Ո՞ր է հարիւրաւորն, վաթ-
սնաւորն, երեսնաւորն> եւ մէկ <<ա
տասխանի>, որի վերջում՝ Մաթ
(էոսի) աւետարանէն է մեկնած այս
բան>: Այս երկու էջ գրուածքը յի-
շատակուած չէ ՍBՁ-ում:
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Resume

LE QUESTIONNAIRE DE SAINT GREGOIRE
L'ILLUMINATEUR

MARDIROS MINASSIAN

C'est се titre que Nicolas Adontz publiait pour la premiere fois
de

sous
I'Orient chretien, 1925-1926, serie, t. (XXV), Nos 3 et 4, p.

309-357)
(Revue

I'ecrit qui parait ci-dessus. Le texte, etabli d'apres 4 Mss, lui
avait ete remis par Galoust Ter-Mkrtc'ean en 1917, a Ejmiacin. N. Adontz

le faisait suivre d'une traduction francaise, ainsi que d'une etude ой il
I'attribuait a Gregoire I'Illuminateur: celui-ci I'aurait redige en grec, et

on I'aurait traduit en armenien classique aussitot apres 1'invention de

I'alphabet. Cependant tout I'interet de I'ecrit serait ailleurs: Eznik I'aurait
insere dans son traite bien connu dont les passages adequats sont re-

produits par Adontz dans sa publication. L.
Ayant decouvert le meme ecrit dans un 5e Ms

recherche -
du Matenadaran,

Khatchikian - qui est le directeur de cet Institut de reprenait
1964 (Banber Matenadarani, No 7) la ppbbication d'Adontz sans son

en
apparat critique, et apportait de nouvelles preuves en faveur d'une source
armenienne d'Eznik, mais il attribuait cet ecrit a Mesrop Mastoc'. Се

texte revetait ainsi un aspect tres important, car la litterature ancienne
reconnait texte de I'inventeur de I'alphabet.ne
Dans une

aucun
analyse d'nn soixantaine de pages (Handes Amsorya, 1971-

1973), I'A. avait tente de refuter les arguments d'Adontz et de L. Khatchi-

kian, et de prouver que ledit ecrit n'etait qu'une compilation moyena
geuse dans ses passages correspondant a сеих d'Eznik, се que d'autres

philologues avaient aussi formule brievement avant lui. Dans un article

suivant (Patma-banasirakan Handes, 1973, 3, p. 27-51), L. Khatchikian re-

venait sur son opinion precedente et rejetait la paternite de Mastoc'.
ecrit,

L'A. publie dans се present article un autre texte du meme
arme-

tel qu'il est conserve dans le Ms 1912, copie en 1369, du Couvent
dans le է.

nien St. Jacques de Jerusalem. On en trouvera la description
remercions

VI du Grand catalogue de Mgr N. Bogharian que nous
du

pour
Li-

son aimable permission de publication. Les evenements
183

tragiques
(f 184a-189a) du
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ՆԱՄԱԿԱՆԻ

ՊՕՂՈՍ ԱՐԱՊԵԱՆ ՏՊԱԳՐԻՉԻ

(1781 - 1784)

(Շար., տե՛ս <<Բազմ.> 1978, 1-2, էջ 67-97)

Զ.
Գրուած Թիֆլիսէն, ուղղուած Պոլիս, իր հօր՝ Յովհաննէսին

(1781, Սեպտեմբեր 5)

Այս է Թօխաթու եղելութիւնն որ պատահեցաւ ինձ, ուստի գտի

զխնդրեցեազն իմ Պէքիր օղլի խանն, գիտնոց գիտուն, տղայք կար-

դացնօղ զտիրացու Ալեքսանն, եւ իւր որդին հեզահոգի զտիրացու

Մարտիրոան, եւ ողջունեցի, նատայ: Եւ տեսի զչորեսին օտայի կողմն

որ արտաքին գրեանք կայր, եւ մտինք ի խօստ եւ ի զրոյցս ընդ տի
րացու Մարտիրոսին, եւ տեսի որ Ֆռանսզու դոյր Էֆէմէրտէ, (այն

էր) որ հաչանին հետ գնացինք Ղալաթիա, առինք Թօմաճանէն, նո
րա ընկերն էր, ծնունդ լուսնին՝ քառորդներն, լրումն,

Եւս
արեգական

խաւարումն ես լուանի խաւարումն՝ բոլորին տեղեակ: այլ ար
տաքին գրեանց հհմուտ, այսինքն դիւականն առողջացնօղ, եւ ապա

գայն եւ անցեալն իմացօղ եւ տեղեակ, (այն է անուամբն Աստուծոյ).

ասացի. Եղբայր, մէկ մեր*որպիսութեանն զար գձէ: Ասաց. Եղ-

բայր, թէ միամտօրէն կու խօսիս՝ ստոյգն կու իմանաս, եւ թէ այլ
իմն կերպիւ, այսինքն փորձելոյ աղագաւ կու զրուցես՝ չես

Եւ
իմանար

ատոյգն: Ասացի. Ճշմարիտ միամտօրէն կասեմ թէ հայիր: երեւ

սին խաչակնքեց ասելով՝ Յանուն Հօր եւ Որդւոյ եւ Հոգւոյն սրբոյ:
Զարն գձեց, սկսեց զմեր անցեալ պատմութիւնն պատմել լիովին,

որ էր անցեալն, եւ զդեռաբուսիկ որդեկին իմոյ որպիսութիւնն եւ

օր նորա ծնունդն, եւ ծնեալն է բախտաւոր, եւ է ի ներքոյ արեգա-

կան եւ լաւ կենդանակերպի ներքոյ է. վերջապէս կատարելապէս

գիտցաւ թէ՛ բնութիւննիս եւ թէ գնալոյա վերջաւորութեան ուր կա-
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